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Para: Kellogg, J. H.  

Oakland, California  

5 de Abril, 1903  

Trechos publicados em 4MR 292-293; 11MR 313-314; 5Bio 292. 

Dr. Kellogg, Dear Brother,—  

Dr. Kellogg, Querido Irmão,- 

I wish to present before you some things. I have words to speak to you. Is it 
possible that you do not realize that Satan is playing the game of life for your 
soul? You are certainly in danger. You have not walked perfectly before the Lord. 
You have been ambitious and have opened before worldlings that which you 
should not have opened to them. You have made with them a confederacy wholly 
displeasing to the Lord.  

Desejo apresentar algumas coisas a você. Tenho palavras para falar pra você. É 
possível que você não perceba que Satanás está jogando o jogo da vida com sua 
alma? Você certamente está em perigo. Você não andou perfeitamente perante o 
Senhor. Você foi ambicioso e abriu diante dos mundanos o que você não deveria ter 
aberto para eles. Você fez com eles uma confederação totalmente desagradável 
para o Senhor. 

Had you humbled your heart before the Lord, and made thorough work for 
repentance, in accordance with the reproof of the Lord, He would have been 
glorified in you, but you have vindicated your course when you have done 
unrighteously.  
 
Se você tivesse humilhado seu coração perante o Senhor, e fizesse o trabalho 
completo de arrependimento, de acordo com a repreensão do Senhor, Ele teria sido 
glorificado em você, mas você reivindicou seu próprio curso quando cometeu 
injustiça. 
 
God would have you a thoroughly converted man. The work of conversion is to 
begin in your heart and to work outward in your life. You are no longer to 
exercise a kingly power, as you certainly have done in the past. Thus saith the 
Lord, You have made your own paths, and now the hill Difficulty has to be 
climbed.  
 
Deus teria um homem completamente convertido. O trabalho de conversão irá 
começar em seu coração e trabalhar para fora em sua vida. Você não deve mais 
exercer um poder monárquico, como você certamente fez no passado. Assim diz o 
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Senhor: Você fez seus próprios caminhos, e agora a dificuldade da colina deve ser 
escalada. 
 
Every man who, placed in a position of influence, begins his years of service with 
a spirit like that of Jehu will surely reap that which he has sown. It becomes men 
in responsible places to heed the words, “Without Me ye can do nothing.”  
 
Todo homem que, colocado em uma posição de influência, e começa seus anos de 
serviço com um espírito como o de Jeú certamente colherá o que semeou. Isso 
convém aos homens em posição de responsabilidade, que atentem às palavras: 
"Sem Mim, nada podeis fazer". 
 
My brother, your work is to understand why the displeasure of God came upon 
the Sanitarium. I have been shown that it was because of your own departure 
from the way of the Lord. Every word spoken in your favor is, you think, just as it 
should be. Those whose lips speak your praise do you decided injury, but you 
count all such as your friends. But you place those who differ with you in the 
catalogue of enemies.  
 
Meu irmão, seu trabalho é entender por que o desagrado de Deus veio ao 
Sanatório. Foi-me mostrado que foi por sua própria partida do caminho do Senhor. 
Cada palavra falada a seu favor é, você pensa, tal como deve ser. Aqueles cujos 
lábios falam seu louvor, você decidiu lesar, mas conta todos como seus amigos. E 
você coloca aqueles que diferem de você no catálogo de inimigos. 
 
You need to inquire in regard to the burning of the Sanitarium, and heed the 
lesson that God is teaching you. This matter is to be carefully and prayerfully 
studied. Unless you humble your heart before God, your eyes will never see the 
kingdom of God. You need to be cleansed in spirit, in language, in judgment. Your 
ideas are so mystical that they are destructive to the real substance, and the 
minds of some are becoming confused in regard to the foundation of our faith. If 
you allow your mind to become thus diverted, you will give a wrong mold to the 
work that has made us what we are—Seventh-day Adventists. When you permit 
your mind to take this range, it is led and deceived by Satan’s specious views of 
realities that God does not design shall be spiritualized away.  
 
Você precisa se informar sobre a queima do Sanatório, e atender a lição que Deus 
está lhe ensinando. Este assunto deve ser estudado com cuidado e oração. A menos 
que você humilhe seu coração diante de Deus, seus olhos nunca verão o reino de 
Deus. Você precisa ser purificado em espírito, em linguagem, em julgamento. Suas 
ideias são tão místicas que são destrutivas para a verdadeira essência, e as mentes 
de alguns estão se confundindo em relação ao fundamento de nossa fé. Se você 
permitir que sua mente se torne assim desviada, você dará um molde errado ao 
trabalho que nos fez o que somos - Adventistas do sétimo dia. Quando você permite 
que sua mente tome esse alcance, ela é conduzida e enganada pelas visões astutas 
de Satanás das realidades que Deus não planejou serem espiritualizadas até o fim. 
 
[The additional material below is found in the handwritten original, but was not 
included in the letter when it was copied in 1903.]  



 
[O material adicional abaixo é encontrado no original manuscrito, mas não foi 
incluído na carta quando foi copiado em 1903.] 
 
This was the danger with you when you first were in service in the Sanitarium. 
The matter was presented to me to be presented to you. [Doctors] Fairfield and 
Sprague never recovered their standing. I warn you, having the word of the Lord 
for your counsel, not to make warfare against the true landmarks God has given 
us.  
 
Este foi o perigo com você quando estava no serviço no Sanatório. O assunto foi-me 
apresentado para ser exposto a você. [Médicos] Fairfield e Sprague nunca 
recuperaram sua posição. Eu adverti você, tendo a palavra do Senhor como o seu 
conselho, para não fazer guerra contra os verdadeiros marcos que Deus nos deu. 
 
Had you, yes, you, J. H. Kellogg, heeded the word of the Lord, the Lord would not 
have permitted that sanitarium to be consumed. You would have exerted your 
influence to make plants in the cities in America and then (as has been repeated 
to you over and over again) the many plants in different states would have had 
sufficient influence to have given character to the work and double forces would 
have created treble forces and thus the [work] would have swelled until there 
would have been God's memorials in many cities where they are not.  
 
Se você, sim, você, J. H. Kellogg, atendesse a palavra do Senhor, o Senhor não teria 
permitido que esse sanatório fosse consumido. Você teria exercido sua influência 
para fazer projetos nas cidades da América e, em seguida, (como foi repetido várias 
vezes) os muitos planos em diferentes estados teriam influência suficiente para ter 
dado caráter ao trabalho e duplicariam as forças obrigando a fazer o triplo, 
portanto, o [trabalho] teria aumentado até que houvesse os memoriais de Deus em 
muitas cidades onde não tem. 
 
There would have been strong forces converted to the truth to work in medical 
missionary lines connected with the gospel to be preached as Christ after His 
resurrection gave His commission to His disciples: “Teach all nations, baptizing 
them in the name of the Father, and of the Son, and the Holy Ghost: teaching 
them to observe all things whatsoever I have commanded you: and lo, I am with 
you alway, even unto the end of the world” (Matthew 28:19, 20). This is the work 
that should have been done.  
 
Teria havido fortes potências convertidas à verdade para trabalhar em linhas 
médicas missionárias ligadas à pregação do evangelho como Cristo comissionou 
aos discípulos depois de Sua ressurreição: "Ensinem todas as nações, batizando-as 
em nome do Pai, e do Filho e do Espírito Santo: ensinando-os a observar todas as 
coisas que eu lhes ordenei; e eis que eu estou com vocês sempre, até o fim do 
mundo"(Mateus 28:19, 20). Este é o trabalho que deveria ter sido feito. 
 
You have kept the medical missionary work too much a distinct work, separate 
from the ministry of the Word. God is not in this peculiar phase of the work. The 
gospel and its ministry in medical missionary work is one work to accomplish 



the proclamation of the last message of mercy to our world. God has made the 
work one and you have not blended with the gospel ministry as you should have 
done. There needs to be a decided change on both sides because of the 
oppression of the enemy. The Lord has given us light that should be recognized 
in the missionary work that is to be done united with the preaching of the gospel. 
Years have the warnings been coming to you line upon line, precept upon 
precept, but you have been breaking away from all restraint. Soon, unless you 
shall take heed, the Lord will say to you, “He is joined to his idols, let him alone.”  
 
Você manteve o trabalho médico missionário muito distinto, separado do 
ministério da Palavra. Deus não está nesta fase peculiar do trabalho. O evangelho e 
seu ministério no trabalho médico missionário é o trabalho que acompanha a 
proclamação da última mensagem de misericórdia para o nosso mundo. Deus fez o 
trabalho e você não se misturou com o ministério evangélico como deveria ter feito. 
Deve haver uma mudança decidida em ambos os lados por causa da opressão do 
inimigo. O Senhor nos deu luz que deve ser reconhecida na obra missionária que 
deve ser feita unida à pregação do evangelho. Anos, as advertências foram 
chegando a você linha em linha, preceito por preceito, mas você está se afastando 
de todas as restrições. Em breve, a menos que você tome atenção, o Senhor irá 
dizer-lhe: "Ele está unido aos seus ídolos, deixe-o em paz". 
 
We hold you fast as yet. Notwithstanding, I have seen the enemy in disguise as an 
angel of light, bending over you and talking with you all kinds of falsehoods and 
theories. You do not believe the messages of truth God has given to His people 
but you have been walking in your own counsel. Yet the Lord has given you a 
chance as He did Judas. You will now in your present theories be weaving into 
every mind as secretly as possible your falsehoods against the truth. You are not 
to be considered [any] longer a believer in the faith that has made us as a people 
what we are.  
 
Nós ainda seguramos você até agora. Não obstante, eu vi o inimigo disfarçado 
como um anjo de luz, curvando-se sobre você e falando com você todo tipo de 
falsidades e teorias. Você não acredita nas mensagens da verdade que Deus deu a 
Seu povo, mas você andou em seu próprio conselho. No entanto, o Senhor lhe deu 
uma chance, como fez com Judas. Agora você nas suas teorias atuais, irá tecer em 
cada mente o mais secretamente possível suas falsidades contra a verdade. Você 
não deve ser considerado [mais] um crente na fé que nos fez como o povo que 
somos. 
 
You are losing all faith in present truth. You say you are loyal, but this is a 
falsehood. You act contrary to the truth. Then can you be surprised that we 
cannot assimilate with you? The Living Temple is a mild expression of your true 
bearings. You do not understand the truth. You have followed the lead of John 
Kellogg when I have told you the medical missionary work (as it is termed) in 
many things is far below that which its name implies. You are a dupe of Satan's 
lies and yet you are not known as this. Oft times have I seen you linked up with 
satanic agencies and Satan personified in humanity. He was praising you and 
extolling you and presenting before you subterfuges—unprincipled workings 
and deceptive theories. Next I have seen you carrying out the plans of Satan just 



as you have worked them, and he helped you. When you have opened your eyes 
and seen where you are, you will be surprised at your infatuation.  
 
Você está perdendo toda fé na verdade presente. Você diz que é leal, mas isso é uma 
mentira. Você age de forma contrária à verdade. Então você pode se surpreender 
que não podemos nos equiparar com você? O Templo vivo é uma expressão suave 
de seus verdadeiros rumos. Você não entende a verdade. Você seguiu a liderança de 
John Kellogg quando eu lhe disse que o trabalho do médico missionário (como é 
chamado) em muitas coisas está muito abaixo do que o seu nome indica. Você é 
uma dupla das mentiras de Satanás e, no entanto, você não é conhecido como este. 
Muitas vezes eu vi você ligado a agências satânicas e Satanás personificado na 
humanidade. Ele estava te louvando e exaltando-te e apresentando diante de você 
subterfúgios - funcionamentos sem princípios e teorias enganosas. Em seguida, eu 
vi você executando os planos de Satanás, assim como você os trabalhou, e ele o 
ajudou. Quando você abrir seus olhos e vir onde você está, você ficará surpreso com 
sua paixão. 
 
Your brethren do not know these things I am writing to you, but they must soon 
know it all. For the Lord says, “My flock, My beautiful flock, is this man whom I 
chose as My physician if he would heed My admonitions that have been given 
him through My chosen messenger. But he has had self-exaltation to do a 
wonderful thing, to be ambitious, to be as God. He will very soon be greatly 
humbled unless he will break away from the father of lies and no longer repeat 
the suggestions of Satan. My flock shall not be spoiled; I will take them out of his 
hands; I will keep them; I will appoint over them true teachers and faithful 
physicians. He has made it exceedingly hard for My ministers. He has brought 
confusion where no difficulties used to be. My vineyard has been neglected. He 
has worked to discourage them for many years. [Even] when he has for so long a 
time created dissension and strife by his own crooked course of action and 
presentations of methods, yet I have given increased light and evidence. But he 
would not heed or acknowledge Me, and reform. If his way did not succeed he 
would make a change, but work to the same object in a different way.”  
 
Seus irmãos não conhecem essas coisas que eu estou escrevendo para você, mas 
eles devem logo saber tudo. Porque o Senhor diz: "Meu rebanho, meu belo rebanho, 
é esse homem que eu escolhi como Meu médico se ele observasse Minhas 
advertências que lhe foram dadas através de Minha mensageira escolhida. Mas ele 
teve autoexaltação para fazer uma coisa maravilhosa, ser ambicioso, ser como 
Deus. Ele será muito humilhado, a menos que se separe do pai da mentira e não 
mais repita as sugestões de Satanás. O meu rebanho não deve ser minado; Vou tirá-
los de suas mãos; Eu os guardarei; Eu nomearei sobre eles professores verdadeiros 
e médicos fiéis. Ele tornou extremamente difícil para Meu ministros. Ele trouxe 
confusão onde não havia nenhuma dificuldade. Minha vinha foi negligenciada. Ele 
trabalhou para desencorajá-los por muitos anos. [Mesmo] quando ele há tanto 
tempo criou dissensão e conflitos por meio de seu próprio curso de ação tortuoso e 
apresentações de métodos, ainda assim Eu concedi luz e evidências. Mas ele não me 
atendeu nem me reconheceu ou se reformou. Se o seu caminho não tivesse êxito, ele 
faria uma mudança, mas trabalharia com o mesmo objeto de uma maneira 
diferente ". 



 
The time is come when many will be deceived by the father of lies, and some 
strange, principal theories will be introduced as precious heavenly truth when it 
is the subtleties of corrupting principles working on human minds. In regard to 
the marriage relation, Satan has fixed up his deceptive theories. It is 
spiritualizing. The theories are destructive to truth, destructive to holiness, and 
originated by the devil. 
 
Chegou o tempo em que muitos serão enganados pelo pai da mentira, e algumas 
coisas estranhas, principalmente teorias serão introduzidas como uma preciosa 
verdade celestial quando são as sutilezas dos princípios corruptores que trabalham 
nas mentes humanas. No que diz respeito à relação das bodas, Satanás impôs suas 
teorias enganosas. Isso é espiritismo. As teorias são destrutivas para a verdade, 
destrutivas para a santidade e originadas pelo diabo. 
 


